
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zambhO mahAdEva-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘zambhO mahAdEva’ – rAga pantuvarALi, zrI tyAgarAja sings 
praises of Lord ziva. 
 
P zambhO mahAdEva  
 zaGkara girijA ramaNa 
 
A zambhO mahAdEva  
 zaraN(A)gata jana rakSaka   
 ambhOruha lOcana  
 pad(A)mbuja bhaktiM dEhi (zambhO) 
  
C parama dayA kara mRga dhara  
 hara gaGgA dhara dharaNI  
 dhara bhUSaNa tyAgarAja  
 vara hRdaya nivEza 
 sura bRnda kirITa maNi  
 vara nIrAjita pada  
 gOpura vAsa sundarEza  
 gir(I)za parAtpara bhava hara (zambhO) 
 
Gist  
 O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness! 
O Beloved of pArvatI! O Protector of those who have sought refuge in You! O 
Lotus Eyed!  
 O Most compassionate Lord! O Lord who holds deer in His hand! O Lord 
hara! O Lord who wears gaGgA in His matted locks! O Lord who wears zESa as 
an ornament in his neck! O sacred Lord who has entered the heart of tyAgarAja! 
O Lord whose sacred Feet are illuminated by the brilliance of gems of the 
diadems of the multitude of the celestials (at the time of their bowing their heads 
at your feet)! O Lord sundarEza resident of kOvur! O Lord of mountain kailAsa! 
O Lord who is beyond everything! O Lord who rescues the devotees from the 
Ocean of Worldly Existence!   
 Deign to bestow on me devotion to Your Lotus Feet.   
 



Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zambhu (zambhO)! O Lord mahA dEva! O Lord who causes 
(kara) auspiciousness (zaM) (zaGkara)! O Beloved (ramaNa) of pArvatI – 
daughter of himavAn (giri) (girijA)! 
 
A O Lord zambhu (zambhO)! O Lord mahA dEva!  O Protector (rakSaka) of 
those (jana) who have sought (Agata) refuge (zaraNa) (zaraNAgata) in You!  
 O Lotus (ambhOruha) Eyed (lOcana)! Deign to bestow (dEhi) on me 
devotion (bhaktiM) to Your Lotus (ambuja) Feet (pada) (padAmbuja);  
 O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness ! 
O Beloved of pArvatI! 
 
C O Most (parama) compassionate (dayAkara) Lord! O Lord who holds 
(dhara) deer (mRga) in His hand! O Lord hara! O Lord who wears (dhara)  gaGgA 
in His matted locks!  
 O Lord who wears zESa – supporter (dhara) of Earth (dharaNI)  as an 
ornament (bhUSaNa) in his neck! O sacred (vara) Lord who has entered (nivEza) 
the heart (hRdaya) of tyAgarAja!  
 O Lord whose sacred (vara) Feet (pada) are illuminated (nIrAjita) by the 
brilliance of gems (maNi) of the diadems (kirITa) of the multitude (bRnda) of the 
celestials (sura) (at the time of their bowing their heads at your feet)!  
 O Lord sundarEza resident (vAsa) of kOvur (gOpura)! O Lord (Iza) of 
mountain (giri) kailAsa (girIza)! O Lord who is beyond everything (parAtpara)!  
 O Lord who rescues (hara) (literally seizes) the devotees from the Ocean 
(bhava) of Worldly Existence!   
 O Lord zambhu! O Lord mahA dEva! O Lord who causes auspiciousness ! 
O Beloved of pArvatI! 
 
Notes -  
 General – In the book of TSV/AKG this rAga is given as ‘kAma vardhini’. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 A – padAmbuja – This is how it is given in all the books other than that 
of TKG, where it is given as ‘pAdAmbuja’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C - gOpura – According to the Book of TKG, this word indicates kOvur. 
In my opinion, this place (now kOvUr) might have earlier been called ‘gO puraM’ 
meaning ‘town of cows’. Over a period of time, this word gOpura might have been 
corrupted as ‘kOvUr’. zrI tyAgarAja might have enquired about the sthala purANa 
of the temple and, probably, he might have come across that name (gOpura).  
Otherwise, in my humble opinion, ‘gOpura nivAsa’ does not make much sense if 
‘gOpura’ is taken in its literal meaning ‘temple tower’. Any suggestions ??? 
 C – sundarEza – the name of Lord at kOvur.  
 C – bhava hara – This can either be taken as a single epithet – one who 
rescues from the Ocean of Worldly Existence’ – or as two epithets – bhava and 
hara. However, the second version may not be correct because the epithet 'hara' 
appears earlier in the caraNa. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¶É¨¦ÉÉä ¨É½þÉnäù´É ¶ÉÆEò®ú ÊMÉÊ®úVÉÉ ®ú¨ÉhÉ  
+. ¶É¨¦ÉÉä ¨É½þÉnäù´É ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ VÉxÉ ®úIÉEò  
   +¨¦ÉÉä¯û½þ ™ôÉäSÉxÉ {É(nùÉ)¨¤ÉÖVÉ ¦ÉËHò näùÊ½þ (¶ÉÆ) 
SÉ. {É®ú¨É nùªÉÉ-Eò®ú ¨ÉÞMÉ vÉ®ú ½þ®ú MÉÆMÉÉ vÉ®ú vÉ®úhÉÒ 



   vÉ®ú ¦ÉÚ¹ÉhÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®ú ¾þnùªÉ ÊxÉ´Éä¶É  
   ºÉÖ®ú ¤ÉÞxnù ÊEò®úÒ]õ ¨ÉÊhÉ ´É®ú xÉÒ®úÉÊVÉiÉ {Énù  
   MÉÉä{ÉÖ®ú ´ÉÉºÉ ºÉÖxnù®äú¶É ÊMÉ(®úÒ)¶É {É®úÉi{É®ú ¦É´É ½þ®ú (¶ÉÆ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿ambh° mah¡d®va ¿a´kara girij¡ rama¸a  
a. ¿ambh° mah¡d®va ¿ara(¸¡)gata jana rakÀaka  
   ambh°ruha l°cana pa(d¡)mbuja bhaktiÆ d®hi (¿aÆ) 
ca. parama day¡-kara m¤ga dhara hara ga´g¡ dhara dhara¸¢ 
   dhara bh£Àa¸a ty¡gar¡ja vara h¤daya niv®¿a  
   sura b¤nda kir¢¶a ma¸i vara n¢r¡jita pada  
   g°pura v¡sa sundar®¿a gi(r¢)¿a par¡tpara bhava hara (¿aÆ) 

 Telugu 
@. aRP®ªsW÷é ª«sV¥¦¦¦®μ¶[ª«s aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ÇÁ©«s LRiORPQNRP  

   @®ªsW÷éLRiVx¤¦¦¦ ÍÜ[¿RÁ©«s xms(μy)ª«sVV÷ÇÁ Ë³ÏÁNTPòLi ®μ¶[z¤¦¦¦ (aRPLi) 

¿RÁ. xmsLRiª«sV μR¶¸R¶WcNRPLRi ª«sVXgRi μ³R¶LRi x¤¦¦¦LRi gRiLigS μ³R¶LRi μ³R¶LRißÔá 

   μ³R¶LRi Ë³ÏÁWxtsQßá »yùgRiLSÇÁ ª«sLRi x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ¬s®ªs[aRP  

   xqsVLRi ÊÁX©ô«s NTPLkiÈÁ ª«sVßÓá ª«sLRi ¬dsLSÑÁ»R½ xmsμR¶  

   g][xmsoLRi ªyxqs xqsV©ô«slLi[aRP gji(Lki)aRP xmsLS»R½öLRi Ë³ÏÁª«s x¤¦¦¦LRi (aRPLi) 

 Tamil  
T. ^múTô4 UaôúRY3 ^eLW ¡3¬_ô WUQ  
A. ^múTô4 UaôúRY3 ^W(Qô)L3R _] WbL  
   AmúTô4Úa úXôN] T(Rô3)m×3_ T4d§m úR3¶ (^m) 
N. TWU R3VôþLW mÚL3 R4W aW L3eLô3 R4W R4W½ 
   R4W é4`Q jVôL3Wô_ YW yÚR3V ¨úY^  
   ^÷W lÚkR3 ¡ÃP U¦ YW ¿Wô´R TR3  
   úLô×W Yô^ ^÷kR3úW^ ¡3(Ã)^ TWôjTW T4Y aW (^m) 

 
NmúTô ULôúRYô! NeLWô! UûXULs UQô[ô! 

 
NmúTô ULôúRYô! NWQûPkúRôûWd LôlúTôú]! 
LUXd LiQô! §ÚY¥l Tt±û]VÚsYôn; 
 NmúTô ULôúRYô! NeLWô! UûXULs UQô[ô! 

 
ªdÏ LÚûQÙs[júRôú]! Uôû] úVkÕúYôú]!  
AWú]! LeûLV¦úYôú]! ×®ûVj 
RôeÏúYôû] V¦úYôú]! §VôLWôN²u 



CRVj§²p ×ÏkR ×²Rú]! 
Yôú]ôoL°u Ø¥U¦L°]ôp  
J°Úm EVo §ÚY¥úVôú]!  
úLôîÚû\ ÑkRúWôNô! 
UûXÂNú]! TWôTWú]! ©\®dLP−²uß ÁhúTôú]! 
 NmúTô ULôúRYô! NeLWô! UûXULs UQô[ô! 

 
×®ûVj RôeÏúYôu þ úNPu þ A]kRu þ AWÜ 
úLôîo þ úLô×Wm Gußm ùTVo þ ùNuû]VÚ¡Ûs[Õ. 
ÑkRúWôNo þ úLôî¬p Cû\Y²u ùTVo 
UûXÂNu þ L«XôV UûX 

 Kannada 

®Ú. ËÚÈæà¼Þ ÈÚßÔÛ¥æÞÈÚ ËÚMOÚÁÚ WÂeÛ ÁÚÈÚßy  
@. ËÚÈæà¼Þ ÈÚßÔÛ¥æÞÈÚ ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú d«Ú ÁÚOÚÐOÚ  
   @Èæà¼ÞÁÚßÔÚ ÅæàÞ^Ú«Ú ®Ú(¥Û)ÈÚßß¹d ºÚP¡M ¥æÞÕ (ËÚM) 
^Ú. ®ÚÁÚÈÚß ¥Ú¾ÚáÛ-OÚÁÚ ÈÚßäVÚ ¨ÚÁÚ ÔÚÁÚ VÚMVÛ ¨ÚÁÚ ¨ÚÁÚ{Þ 
   ¨ÚÁÚ ºÚàÎÚy }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ ÔÚä¥Ú¾Úß ¬ÈæÞËÚ  
   ÑÚßÁÚ ¶ä«Ú§ PÂÞl ÈÚß{ ÈÚÁÚ ¬ÞÁÛf}Ú ®Ú¥Ú  
   VæàÞ®Úâ´ÁÚ ÈÛÑÚ ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚ W(ÂÞ)ËÚ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ ºÚÈÚ ÔÚÁÚ (ËÚM) 

 Malayalam 
]. iavt`m almtZh iwIc KncnPm caW  
A. iavt`m almtZh ic(Wm)KX P\ c£I  
   Aavt`mcpl temN\ ](Zm)av_pP `ànw tZln (iw) 
N. ]ca ZbmþIc arK [c lc KwKm [c [cWo 
   [c `qjW XymKcmP hc lrZb \nthi  
   kpc _rμ IncoS aWn hc \ocmPnX ]Z  
   tKm]pc hmk kpμtci Kn(co)i ]cmXv]c `h lc (iw) 

 Assamese 

Y. `ã�öç ]c÷çãV¾ `eEõ» ×G×»Lç »]S  
%. `ã�öç ]c÷çãV¾ `»(Sç)GTö LX »lùEõ  
   %ã�öç»Óc÷ å_ç$JôX Y(Vç)¶‘öÇL \ö×Nþe åV×c÷ (`e) 
$Jô. Y»] VÌ^ç-Eõ» ]ÊG Wý» c÷» GeGç Wý» Wý»SÝ 
   Wý» \ÉöbS ±Ì^çG»çL ¾» c÷ÖVÌ^ ×Xã¾`  



   aÇ» [ýÊ³V ×Eõ»ÝOô ]×S ¾» XÝ»ç×LTö YV  
   åGçYÇ» ¾ça aÇ³Vã»` ×G(»Ý)` Y»ç±Y» \ö¾ c÷» (`e) 

 Bengali 

Y. `ã�öç ]c÷çãV[ý `eEõÌ[ý ×G×Ì[ýLç Ì[ý]S  
%. `ã�öç ]c÷çãV[ý `Ì[ý(Sç)GTö LX Ì[ýlùEõ  
   %ã�öçÌ[ýÓc÷ å_ç»JôX Y(Vç)¶‘öÇL \ö×Nþe åV×c÷ (`e) 
»Jô. YÌ[ý] VÌ^ç-EõÌ[ý ]ÊG WýÌ[ý c÷Ì[ý GeGç WýÌ[ý WýÌ[ýSÝ 
   WýÌ[ý \ÉöbS ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ý c÷ÖVÌ^ ×Xã[ý`  
   aÇÌ[ý [ýÊ³V ×EõÌ[ýÝOô ]×S [ýÌ[ý XÝÌ[ýç×LTö YV  
   åGçYÇÌ[ý [ýça aÇ³VãÌ[ý` ×G(Ì[ýÝ)` YÌ[ýç±YÌ[ý \ö[ý c÷Ì[ý (`e) 

 Gujarati 

~É. ¶É©§ÉÉà ©É¾úÉqàö´É ¶ÉÅHí−÷ ÊNÉÊ−÷X −÷©ÉiÉ  
+. ¶É©§ÉÉà ©É¾úÉqàö´É ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ Wð{É −÷KÉHí  
   +©§ÉÉà®ø¾ú ±ÉÉàSÉ{É ~É(qöÉ)©¥ÉÖWð §ÉÏGlÉ qàöÊ¾ú (¶ÉÅ) 
SÉ. ~É−÷©É qö«ÉÉ-Hí−÷ ©ÉÞNÉ yÉ−÷ ¾ú−÷ NÉÅNÉÉ yÉ−÷ yÉ−÷iÉÒ 
   yÉ−÷ §ÉÚºÉiÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷ Àúqö«É Ê{É´Éà¶É  
   »ÉÖ−÷ ¥ÉÞ{qö ÊHí−÷Ò`ò ©ÉÊiÉ ´É−÷ {ÉÒ−÷ÉÊWðlÉ ~Éqö  
   NÉÉà~ÉÖ−÷ ´ÉÉ»É »ÉÖ{qö−à÷¶É ÊNÉ(−÷Ò)¶É ~É−÷Él~É−÷ §É´É ¾ú−÷ (¶ÉÅ) 

 Oriya 

`. hÒc÷Ð ckþÐÒ]g hÕLeþ NÞeÞþSÐ eþcZ  
@. hÒc÷Ð ckþÐÒ]g heþ(ZÐ)N[ S_ eþlL  
   @Òc÷ÐeÊþkþ ÒmþÐQ_ `(]Ð)céãS bþ¦ÞÖÆ Ò]kÞþ (hÕ) 
Q. `eþc ]¯ÆÐ-Leþ cóN ^eþ kþeþ NÕNÐ ^eþ ^eþZÑ 
   ^eþ bËþiZ [ÔÐNeþÐS geþ kóþ]¯Æ _ÞÒgh  
   jÊeþ aót LÞeþÑV cZÞ geþ _ÑeþÐSÞ[ `]  
   ÒNÐ`Êeþ gÐj jÊtÒeþh NÞ(eþÑ)h `eþÐ`ùeþ bþg kþeþ (hÕ) 



 Punjabi 

a. oge¨ gps]~m o|Ej uIujOs jgX  
A. oge¨ gps]~m oj(Xs)IY O` jEoE  
   Age¨jxp k¨M` a(]s)gdxO euEY| ]~up (o|) 
M. ajg ]hs-Ej ug®I _j pj I|Is _j _jXv 
   _j eyoX YisIjsO mj up®]h u`m~o  
   nxj ud®`] uEjvS guX mj `vjsuOY a]  
   I¨axj msn nx`]j~o uI(jv)o ajsYaj em pj (o|)  
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